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Cliente 

MAGNA PT SPA 

VIA DE1 CIC1-AMiNI 4 
7aa2s MOQUGNQ 

7eí:080585$111 

Merce da Consegnare A: 

VIA í7E1 ClCLAMtNI 4 
7oo2s MoovGnio 

Te1:08058581i1 

"`~" 
~ntertek lntertek 

crr,00ns~ ct~.00ssoir ~ 

Trasporto a Mezzo 
SCHWETT2ER 

Porto Causale Trasporto 
Vendita 

Agente Cod ca Cliente Codice Fiscale Partita IVA 
4010040163 04886850728 TT 04886850728 

Riga _ Descrizione 17.1111. Quantità 

aa~ 
Vs. Rifer. Ordine del Num. X500041320 
`1300.91 RING GEAR 
Vs Cod.: 2511130091 , 

Loma: 267933-F 
400 HESON N°pezzi X cassone 175,000 

_._.. 

Ati~~~ ►~Zi~ìP~E 
Quantità dichiarata: 
Quantità effettiva: 

Tipo imbailaggio: 
Quantità Imballi: 
Cortfarmità alle schede 

Data cantr Il ~ 

Firma 

~ 

~ ~ 

r~ 

~~ 
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i'Uf?GE~CE 

ai1a: ~ NO 

rrR e75, aoo 

~ ~ , a fl g 

Totale Co111 
S 

Peso Netto 
4200,0000 [:G 

Peso Lordo 
4550,0000 KG 

Voiuma 
MC 

Aspetto Esteriore Dei Beni 
CASSONI LAMIERA 

Trasportatore 
SCL-iWEITZ~R GMBH & CO CARL BENZ STR.23 - 71634 LUDWIGSBURG D 

r~ 
r / ~ 

Targ 
~~ ~ ~ Destinatario ~% Jettore 

ì3ata1t7ralnlzio Trasporto 
19 J 12 %19 jl~: 5~~ 

hf Gón en I=irma iestinatario 

TSTRUZ3:C}DiI' DEL COMM3:TT NTE' PER IL RISPETTO DEL C'.D.S. : 
,I1 vettore,é, ab. i~.t~ - • ~ff.etbua~e ì1. presente t~asparto nel ri.spe~l;a. de3.3:a atizza, vigente sU1~.a si.cuz?ezz 
rii ~ z to ' ; ~ C•~ ~ ~42 t~.imi~i di ve~.ocit:~j r ` à1.3:'arti.co].a 3.74 (dúrat.à' dé~:7:a `guida deg~~. ~àutaveieoli aditi 
di neo a e• •ag~.i, art~col~ .61.,, 62,, 164. e„z67 ,carico dei, .vei.cal~~),.;de~ 'Cad~.ce>,de'lla ,~tra~a,~,. . . 

Nr.Da~. 99~saaa a s 
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Esemplare per li destinatario 
Exemplaire por Cdest}natalre 
Copy for consignee , 
Exemp3az fur Empí~nger 

Cadice trasportatore 
Code transporteur N. Code of carrier 1~ 
Code FrachtfOhrer 

1 tdittento (Cognome, name, stato} 
Expéditeur (nom, adresse, pays) ~ 
Absender (Name. Anschtift, Land) ~= 

~C~ ~~ i ~ ~- ~-- - 
,_ 

1

. ~ 

LETTERA nt VETTURA fNTERNAxIONALE 
LET-îFtE i]E VOITURE íNT~ítttATlt3tiAL>` 
INTERNATiONAi CONSfGNMENT NOTE 
FRACHTBRIEf=-TRANSPORTDOKUttENT ~ - ~~ 

N. 
t 

` 

Questo trasporto $ soitomss- Ce {ranspott est aoumis, no- DîeseSetorderUngugterlíegtirolz 
so, nonostante qualunque nobslaRt tonte cfauso contrai• attrar geganteitfgen Abmachung 
clausola cantrarta alfa con- re, à !a Conve[ation relativa au don l~estìmmungen des Uberein-
venzione relativa at contratto contratdetransporilnternatio- kommens Crbar den. 8efi5rdensng-
dl trasporto intarnazlanale dt nel de rnarchandfses par caute sveRrag im internatlonalen 
merci su strada {CMR): (CMR). Straeengllterverkehr (CkSR).. 2 Destinataria (cognome, nome, stelo} 

Destinataira room, adresse, pays} ~ \_ EmpiSnger thtame, Ansehrijt, Land} 
// 

~ 

~
t~^— ~/ I~ ~ ~1~ ~~-^~ ~ 

1 1 ` 
~~~ ~„~... ! ~ 1J r~ ,~, 

~~ / ~ ;~ ~.~ 11 

` 
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Yrasportatore (cognome, noma, indirizzo, stata} 
~ ~Tìan$portaur {Rom, adresse, pays} SP1Z TRASPORTI srl 

Frachì~~rhrer (hrame, Anschrlft. Land) Via Cusago 275 - 20i 53 Milano 
r .W--z ~l Te1.02,57601i57 
r I~ ~ i~J~ ~' ~ C.F.lP. 1VA 07441540965 {Ìà `~ L 

~~i 
N. lscr. ALSO M110886452/X 

~~~ Pos. Mec. E16SVN 
~ e-mall: infoC~sP'sztt'asporti.com 

TRASPORTI l~EilN.M0098121 
~ 7 Trasportatore successivi {cogpome, nostre, indirizzo, stelo) 

j Transporteurs successifs (nom, adresse, pays) 
Nachfolgende FrachlfOhrer (Name. Anschrift, Land} 

3 Luogo previsto per la consegna della 
Lieu prévu pour 1a llvraisan de is merchandise 
A/u~s-ll'ef/eru~n/g~so/rtdae Gutes {ore. Land) 

-! LT/ !~ 

M % tJ G ~a 

merce (località, staio) 
(Ileo, pays) 

/~ ~.~ 
4 Luogo e data della presa in carico de~~merca 

Ueu et data de Ea prise en charge da 1a merchandise (lieu, pays, date] 
1 ore and Tag dar Obernahme des Gutas (Oct, Land, 4atum} 

~~, ~~~ r ~~~ L~~~~ ~~~ 

i (y Riserve ed osservazforii dal trasportatore 
l v Róserves et observations du trarlsporteur 

Vorbehalle and Samerkungen des FrachtlUhrers 

'v 'o e ' è r f i e te Lo set eggs dell merci a cu a de m tt n 
il vettore non è responsabile dei Gianni derivanti, 
da cattiva stivaggio o scadente imballaggio. 

Conn: C.M.R. Art. 47 

C Documenti allegati 
~,J Documents annexés 

Belge}kgio Dokumente 

G Canirassegrii a numeri 7 Numero del colli Q Imballaggio ~ fJenominaz_ corrente 
V Marques et numéros ! Nombre dea colts [} Made d'emballage delta merce !Nature de 

Kannzeichan and Nummem Anzahf der Packst(Icke Art der Verpackung la merchandise 
9ozelchnung des Gutes 

-1 O 
i 

N. di statistica 
Na stalfslique 
StatistlknummeT 

_ 

~ 'j 
1 

Peso fordo kg. 
Polds brut, kg. 
Bruttogewicht in kg. 
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i Rì 
1 L 

Volume m3
Cugabe m3
Umfang ìn m3 

Ctasae Cifra Lettera (ADR") ClasseJKtasse ChiffrelZrfier LeltreJBuchstabe 

♦ ~ Istruzioni del mittente 
f instruction de 1'oxpéditeur 

Anwaisungen dea Absenders 

♦ ~ Convenzioni particoiasE ~ ~ y
( Convantians particulié(es ~~ 

Sesandero Varelnharungen 

2O Oa pagare per1A parer 
L, par f Zu Iahlen wm: 

Mettente 
Expéditeur f Absender 

Valuta 
fhonnais 1 WiShrung 

Destinatario '` 
Destlrtat.! Emptànger 

Prezza lraspJPrix tran- 
sposi 1 Fracht: ' 
Abb.lReductions 
Ermà;Bigungen: - _ _ 
Saido75oido 
Zwischensumme; 

"4 /1 Istruzìanf por il pagamento del nololPrescriptlons d'a}tranchfssernent 
j y' Frachtzahlungsaoweisungen 

Magglor.lSuppléments 
zuschl~ge: , 

J y; y 
L_ 

1] Franco ! Franco f Frei 
Supplem.l Chargos 
Nabengebúhren: f 

vr- y

Assognato 1 Nan franco I Unirei Tot.lTot.IGesamtsumme: 

~} a i àto 
le 2a ~ ~ Rimborso I Rambaursemant f Rilckelstatttsng 

L i 
Etablpjel 

Ausgafertig( in< am 

~*~~~ 

22 

P' 
~ 
~~ 

Firma o 
Signature 
Unterschrift 

__ 

: ~. + ~-' ` 
~ 

~ 
* ~ ~ r

timbro dai mittente 
et timbre de l'oxpédstaur 

and Stampo} des Absenders 

i~r~ 
L.Ji Ltrm r~d ~nsg6ytA~R 

~~t ~fiirflr~ 

~ 
pip ~lflr ~ 

Targa motrice t' 
Numero d'immatric lion de 1a 
Nummernschlld d raftmasehfne 

Targa rimorchio 
Tractor number p{ate 
Nummernschild des Anh~nger 

L~ ~t ~~ 
aD3/~ LV~~' ' ~ 

_ ;,„ tuia {g~~ 
d8 f ~ 

217065 
ó9~237$is 

tnail.eolJ<1 
otric 

~ ~~ ~ ~ ~..i 

L V 
~ ~ ~~ 

G ~ 

//~~ Monca ricevuta 
~`S~ Marahandises requas 

Gut empfangen 

Luogo if 
[.ten le 20 
ore am 

Firma e timbro del destinatario 
Signature et timbre du destinatalre 
Unterschrl(t and Stempel des Empfàngers 
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.U.T.I. NR 

Mucu oasol4.o 
~} Mdtente (Cognoma,Nome,Sfe(o} ~,; 

Sender{Nama,Addross,Cauntry} ~ 
ExpBdrleur {Nom,Adresse,Pays} 

SCHWEITZER SPEDITION GMBH & CD 
CARL.-BENZ-STRASSE,23 
* LUDINIGSBURG GERMANIA 

SJgitio Nr. /Seal Nr. 
/P1omb Nr. _ _ 

~ó~~r~ _.'. ._..._ ___.. ~~ "1180756* 1.i 84.756 

t-ETTERA~1 V ETTURA 
iINTERNAZtoNALE} ~ ~, ~ NR, 2019-9 2~ 345 JINTERNAT1rJIVAL} CONSIGJVMENT 
4uosto trasporto, se internazionale, is sottomessa, nonostante qualunque Gausola contraria aiia 
convenziona relativa a1 contratta dl trasporto lntemazionafo di merci su strada {CiNR). This cartfage, 
ii intemaUonal, fs noiwithstandingeny clause to the contrary, subJect to the conyenWan on fho f
contract forthe Intemaifonaf carriage o(gaods byroad {CMR). Cetransport, si est intefrrationaial est 
soumís,nonobstant touteclause cvntralra, à la convention relative au Contract de transport 

Desllnafarfo {Cognome,Nome,Stato) 
'Conslgnea (Nama,Address,Country} 
Dastrnataira (Nom,Adresse,pays} 

MAGNA PT SPA 
VIA DEI CICLAMINI 4 

Modugno 
~~ Luogo previsto perla consegna della merce (LocaGl~,Stato) 

PJace aldelJvaryolthe goods (Piace, Country} 
Lleuprévv povrla ilvralson da la merchandlsa (Liau,Pays} 

Modugno 
Luogo e data della presa in carico def(a merce {Localrtr},Stafa,Dafa) 

~~ Placa anddate of taking overfhe goods (Place,Country,Dafo} 
Lieu et date da la prise an charge de la merchandise {Lfeu,Pays,Data) 

Vittone 
. Fraz. Gallenoa, ~ 

Vaiperga 

~~ 

iT 

1T 

iT 

,~ a} Trasportatore 1 Carristi Transporteur 

  j G.T.S. -General Transport S.p.A. 
70132 BARi - ITALY, Ua SaSha Muciaccia, 15 -1V. iscriz. albo 
BA174589811E 
Perod/ne dt/Orderrocalved by/Parordre de 

FirmaJSignaiure 

lgo[ 1~~~ 
~.~ 

,~ ~~ Trasporiatarisuccassrvl (Successive Comers 1 Trar?s~orteurSuccassrl 
SPIZ iRASPORTf SRL 

VJA GUSAGO 275 
Tel. Albolticens . 

~ Documantf 
~ afiagat! 

Documenfs 
atlachad . 

Packing Líst Loading list 

Other 

MJlano 
Contratto2212419 

lsfiuzionl di carico /Loading Instrudlons /Instruclion de chargement 
Richiesta cassa : 8ox - 8nbsp; - -CARICARE TA?C ENTRA LE 15.t}0••-
aiuto al carico se necessaria con TRANSPALLET 

Orario: ~4:oa:oo•- ~a:oo:oo 
DarFromlDapuls ~ Atro/A 
Valperga - IT SEGRATE 
,~ ~} Trasportafori successivi I Successive Carriers J Transporteur Successrf 

ZARATRASPORTI SRL ZARA 9 
Jsfruzioni ~ scarico /Unloading lnshudlons /instruction de IlvraJson 

A TERRA DA MlL 

03101I2020 OJ'ario09:00 - ~ 0:00 
aalFromrDepuis - , At%rA 

GTS LAMASINATA - Bari Madugna - iT 
~~ Uenomrnazrane corrente della 

meroa 
Nature of the goods 

~~~í~~ l~h~`~escrizione 
8x870000 Parti machine 

Numera dél colli 
Numberolp2ckages 
Hombre des tolls 

ImbeOaggro 
Ma[hod al packing 
Made d'embeflaga 

Contrassagnr a numera 
Marks and nos 
Marques at numèras 

Peso lardo indie. 
22.000 

tTaso lordo e(lettivo 7} KG 
Gross 1NeJgtu ISG 
Pofds t3rutKG 

~~ Voluma m~ 
Voluma m'. 
Cubage m? 

9} 
,~ 0) Isrrurtonr del mrrrenre 

Sender's Jnstructfon 
tnstrutllon de t'expddrtaur 

Rìrarimanio 
CAente VITT01`ZE GW 51J6 CuslomerReL 

.~ .~ ~ Riserve ed ossarvazionJ dei trasporralara 
Carrier's raservallons and observations 
Reserves, et observaffons du transportaur 

~ 2} Istruriontpagamanto delnolo(insirucGon as to 
1 payment torcamage/Prescriptiolas d'aftranc7tisemant 
, ~ ~ s~AssegnatalPaidll~on 

7} Pedane a 
~ rendere 

Pallats to 
f9t~Ím 

Nr. 

18}Trasporto combinato {intermodaie) 
Combined Transport {intermodai} 
Transport combitlé {intermodal} 

TentalnaJ dr partenza 
Departure termina! 
7enr7inal de départ 
SEGRATE 

Pedane reso 
Palters returned Nr. 
Palettes rendues 

~ ~~e~ninal~dl~v~~ ~~ n0 t~A} 
~, ~~ ~. Amvàl termina! , J ~Ì1C g 
.~ 7errnlnat d'arrNéo ~ H 

~:,~~~• • TS~MASINATA- Bari 17 

~~ S ~.1. , 

,) ~} presenza autista a 
carico 

IVO ~ Ye5 brjvar present at 
loading Chautieur 
prbssnt au charg9m• t 

13} comprrata a n 
EslabOished Bari CIT} ie 02/0112020 
to 

~,~ ~ 3imbro e firma dei mrttonte/carlcatore 
Signature and stamp of the senderAoador 
Signature ettimbre de 
rexpédliawlchargeur 

22} Umbro e if ma del trasportatore 
Signature and scamp ofthe 
cattier 

SPIZ TRASPORTI SRL 

SPIZ OK 
VIA GUSAGO 275 
20090 (Milano 
Targa Motrice 
Trader number prato 
Numéro d'immafricolation 
de la moidca 

~.~~ ~ . 
IT 

Targa Rlmorchlo 
Trailer number pieta 
Tractor numberplate 

r~. ~~.~~ 

23} 1 Timbro e fuma de! trasportatore 
Signature and stamp of the v~`{~ 
Carrier 

Targa Mofdce Targa RimorGtJo 
Tractor numberplaté Traliernumberplate 
Numéro 7ractornùmber place 
d9mmatrlcotatlor} 
de to motrice _ 

~. 

~ 3 ~~N_ 2a~-~ 
~ ~. . _ ~ ~ , ~i~~a ~ ,+ 

'Tt;àsh orí 
detrveryla~~l ~` 

à~ti~~ ~ ~~ 
~..R 

,i ~, 
Merce rrceyufa 
Goods receJved 
Merchand+ses rectJes 

oraria dT ingresso 
ArrTvaJ time 
Pleura de déparf 

f.Y ~ ' [ 

oraria. dr' uscHa 
Departure tlmer 
Havre d'anivée 

í ~ ,~ . . . .—
Luogo il 
Place o 
IDa>bro e firma del destlnatarlo 
Sig~aiure and stamp of the consignee 
Signature of timbre du dastínataire 


